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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR BALUCHI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Kh as in     Khalaas          or            soKhtey

R as in     Raah	             or            taaheRa

gh as in     peyghaam      or            chaRaghaana
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PART 1: EMERGENCY TRANSMISSIONS
English Transliteration Baluchi

1-1 We have a 
malfunction.

mey keRaa cheezey 
KhaRaab int مئی کرا چیزی خراب انِت.

1-2 We have a problem. maaRaa mooshkeeley 
kapt an  ما را مشکلی کپتپ انِ.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

maaRaa yak, 
maan baaleegey 
mooshkeeley ast

 مارا یک، مان-بالیگی مشکلی
 است.

1-4 Go around. doR beejan دور بجن.

1-5 Do not land. eyR manind ایر مه نند.

1-6 Unsafe (Danger) KhataR int خطر أ نت

PART 1: EMERGENCY TRANSMISSIONS
English Transliteration Baluchi

1-1 We have a 
malfunction.

mey keRaa cheezey 
KhaRaab int مئی کرا چیزی خراب انِت.

1-2 We have a problem. maaRaa mooshkeeley 
kapt an  ما را مشکلی کپتپ انِ.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

maaRaa yak, 
maan baaleegey 
mooshkeeley ast

 مارا یک، مان-بالیگی مشکلی
 است.

1-4 Go around. doR beejan دور بجن.

1-5 Do not land. eyR manind ایر مه نند.

1-6 Unsafe (Danger) KhataR int خطر أ نت

PART 1: EMERGENCY TRANSMISSIONS
English Transliteration Baluchi

1-1 We have a 
malfunction.

mey keRaa cheezey 
KhaRaab int مئی کرا چیزی خراب انِت.

1-2 We have a problem. maaRaa mooshkeeley 
kapt an  ما را مشکلی کپتپ انِ.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

maaRaa yak, 
maan baaleegey 
mooshkeeley ast

 مارا یک، مان-بالیگی مشکلی
 است.

1-4 Go around. doR beejan دور بجن.

1-5 Do not land. eyR manind ایر مه نند.

1-6 Unsafe (Danger) KhataR int خطر أ نت

PART 1: EMERGENCY TRANSMISSIONS
English Transliteration Baluchi

1-1 We have a 
malfunction.

mey keRaa cheezey 
KhaRaab int مئی کرا چیزی خراب انِت.

1-2 We have a problem. maaRaa mooshkeeley 
kapt an  ما را مشکلی کپتپ انِ.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

maaRaa yak, 
maan baaleegey 
mooshkeeley ast

 مارا یک، مان-بالیگی مشکلی
 است.

1-4 Go around. doR beejan دور بجن.

1-5 Do not land. eyR manind ایر مه نند.

1-6 Unsafe (Danger) KhataR int خطر أ نت



1 1

11

1-7 Stop taxi! taakseeya bedaaR! تاکسیءَ بدار!

1-8 Cancel clearance. ejaazaat bekan اجازاتَ بکن.

1-9 Engine fire! maasheen aas 
gepteg! مشین آس گپگ!

1-10 Aircraft fire! baalee gRaaba aas 
gepteg! بالگراب آس گپتگ!

1-11 Reserve airfield. RezeRwin baalee pat رزروین بالی پت.

1-12 Landing gear problem. moshkil gon 
eyRendegey taaheRa مشکل گون ایرنندگئی طاهر. 
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PART 2: GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. tamaas ___ تماس ___. 

2-2 Frequency ___ Point 
___. fReykens ___ jaa ___ فرکانس ___ جا ___.

2-3 Switch to frequency 
___.

badal kan peh ___ 
fReykens  بدل کن په ___ فرکانس.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

manaa ejaazat bidey 
keh tey iRdesteeya 
elaakeh maan beh 
bon

 منا اجازت بده که تی ایردستی
الاکه مان به بون.

2-5 Altitude boRzaad  برزاد

2-6 Flight level baaleeg had بالیگ هد
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2-7 Distance faaseylah فاصله

2-8 A beam of ___. yak jaRooshkey ___ یک جروشکہ ___.

2-9 I passed over ___. maa jaa gon ___ 
badal kuRt ما جا گون ___ بدل کرت.

2-10 Bearing bad ent  بدا انُت

2-11 Traffic tRaapeek ترافیک

2-12 Unidentified aircraft 
bey naamo bey 
nashaanin baalee 
guRaab

بی نام و بی نشانین بالی گراب

2-13 Aircraft baalee guRaab بالی گراب
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2-14 Helicopter helookaptaR هلیکوپتر

2-15 Climb to ___. saRkap pah ___ سرکپ په ___.

2-16 Descend to ___. eyR nend pah ___  ایرنند په ___.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

kamo geysh Rasegey 
wahd کم و گیش رسئگئی وهد

2-18 Flight plan baaleegey 
baRnaamah بالیگ برنامه

2-19 Fly heading ___. baalee Rowagent 
deymey pah ___ بالی روگنت دیم په ___.

2-20 We are bound for ___. meyee maksad ___ مئی مکصد ___.
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PART 3: COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly.
meheRbaanee kin 
daaneg peh daaneg 
beh gosh 

 مهربانی کن دانگ په دانگ به
گوش.

3-2 Roger. tey peyghaam Rast تئی پیغام رسِت.

3-3 Over. Khalaas حلاس.

3-4 I did not understand. man saRpad 
nebootan من سرپد نبوتون.

3-5 Your transmission was 
blocked.

tey tRaanzmishan 
deym bandag booteg تی ترامیشن دیم بندگ بوتگ.

3-6 Heavy static sak guzhguzh int سک گژگژ انت
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3-7 The signal is weak. signaal naRawit .سیگنال نرورانت

3-8 Say again. pada bugoosh  پد بگؤش.

3-9 This is an American 
aircraft.

aamReekaayaaney 
baalee gooRaab int اِ امریکائیان بالی گراب انت.

3-10 Spell it, please. emlaa-ee bikan, tey 
meheRbaanee املائی بکن، تئی مهربانی.

3-11 Did you say ___? chey gosht tey ___? چۀ گو شت ئی ___؟

3-12 I do not speak Baluchi. maa baloochee 
zabaan na zaanaan .ما ن بلوچی زبانء نہ ز ا نان

3-13 Does anyone there 
speak English?

kasey ingleezeeya 
zaantint? کسئ إنگریز ی ز انتنت؟
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3-14 Am I talking with ___ 
control?

baaRin man gon 
kontrol jaa ___ 
gapaan?

 بارین من گون کنترل جا ___
گپا اون؟

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

baaRin beh-teRin 
fReekwensee peh 
seeyaaldaaree ast?

 بارین بهترین فر یکونسی په
سیالداری است؟
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3-20 two-by shaR naayent   شرنہ انت
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PART 4: LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. ___ eyR nindRaa 
makaaR maRz ___ ایرنندراه مان کارمرز. 

4-2 Wind at ___. gwaat maan ___ گوا ت مان ___.

4-3 Altimeter sanjesh shomaaR سنجش شمار

4-4 Number ___ to follow. ___ shomaaRa 
Randaa keyt ___ شماره رندا کئیت.

4-5 Report. saRhaal سرهال.

4-6 ___ miles ___ meel ___ میل

4-7 ___ kilometers ___ keelometR ___ کیلو میتر
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4-8 Beacon cheydag چیدگ

4-9 Final (approach) aahaRee Raah-kaaR آهری راهکار

4-10 Base aad dah آڈه

4-11 Headwind deym gwaat  دیم گوات

4-12 Tailwind pusht gwaat پشت گوات

4-13 Crosswind kash gwaat کش گوات

4-14 Downwind cheyR gwaat چیرگوات

4-15 Upwind saRgwaat  سرگوات
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4-16 Extended (fully) dRaaj kashag, 
pooRah دراج کشگ، پوره

4-17 Enter landing pattern. eyR nindegeeya 
jaaRaa bongeyj bakan ایرنندگئ جاورا بنگیج بکن.

4-18 Cleared to land. peh eyR nindegaa 
tayaaR په ایر نندگا تیار.

4-19 Landing gear down. eyR nind 
taheyRaaney jahl ایرنند تاهیران جهل.

4-20 Turn on runway lights.
eyR nindagey Raahey 
chaRaghaana Roshen 
beh kan

ایرنندگ راهی چراغان روشن 
به کن.
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4-21 Is your navigation 
system working?

Raah-shoneeya 
saamaan kaaR 
kanant?

راهشونی سامان کار کنن انَت؟

4-22 I see the airfield. baalee pata gandag 
awn  بالی پتءَ گندگ اون.

4-23 I see the runway. eyR nand Raahaa 
gandag awn ایرنند راها گندگ اون.

4-24 I’ve landed. man eRy nish awn من ایر نشت اون.

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

tey gRaabey eyR 
nandageeya saamaan 
kaaR kanant?

تئی گراب ایرنندگئی سامان کار 
کنن انَت؟
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PART 5: TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway taaksee Raah تاکسی راه

5-2 Taxi taaksee تاکسی

5-3 Turn right. Raastee neemagaa 
taR راستی نیمگا تر.

5-4 Turn left. chapee neemagaa 
taR چپی نمگا تر.

5-5 To the hardstand. maan dekey seRaa مان دیکی سرا.

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

padaan “deym peh 
man biyaa” پدان “دیم په من بیا”.
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5-7 Take runway ___. eyR nendagey Raa 
___ haa begeyR biyaa ایرنندگ را ___ ها بگیر بیا.

5-8 Hold short of runway.
eR nindagey 
RaahaaR chee kamee 
peysh bedaaR

ایرنندگ راها چه کمی پش 
بدار. 

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

maan dasRas int, 
deymey taaksee 
Raahaa maan bo

مان دسترس انت، دیمی تاکسی 
راها مان بو.

5-10 Taxi to parking. taaksee babaR maan 
paaRk jaahaa تاکسی ببر مان پارک جاها.

5-11 Marshallers will assist. maaRshalaR kumaka 
kant  مارشلر کمک کنت.
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5-12 Taxi into position and 
hold.

taaksee maan bunjaa 
haa Rasit bedaaR

 تاکسی مان بنجا ها رس ات
بدار.

5-13 There is an obstacle in 
our way.

yak maaney mey 
Raahey depaa ast int

 یک مانع مئی راه ئی دپءَ
است انت.

5-14 Can you move that 
___?

too beet keh aayeh 
dooRee bakan ey 
___?

 تو بیت که آئی دور ئی بکن ئی
___؟

5-15 car? gaadee?  گاڈی؟

5-16 truck? loRee?  لوری؟

5-17 airplane? baalee guRaab?  بالی گراب؟

5-18 powercart? aapee guRaab?  آپی گراب؟
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5-19
We need minimum 
___.

maaR kamtReyn ___ 
pakaaR int  مارا کمترین ___ پکارانِت.

5-20 50 feet taxiway penjaah feet taaksee 
Raah  پنجاه فیت تاکسی راه

5-21 70 feet taxiway haptaad feet taaksee 
Raah  ھفتاد فیت تاکسی راه

5-22 Our wingspan is 70 
meters.

baalee guRaabey 
baalneym haptaad 
gaz int

بالی گراب بالنیام ھفتاد گز انت.

5-23 We need wingtip 
clearance.

maaRaa saRbaal 
teyaaRee 
inteezaaRan

 مارا سربال تیاری انتظاران.
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PART 6: DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. ejaazat peh chast 
buwag اجازت په چست بوگ.

6-2 Cleared for takeoff. majaaz peh chast 
buwag  مجاز په چست بوگ.

6-3 After departure, ___. Rand cheh chast 
boowagaa, ___ رند چه چست بوگا، ___.

6-4 Heading deym pah دیم په

6-5 Flock of birds moRgaaney Rem مرگانءِ رم

6-6 Climb and maintain. saRkapo shaRkan سرکپ و شر کن.
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PART 7: AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

cheynchook gRaanin 
wazn paaRkeygin 
gaaRee jult kan?

 چینچوک گرانین وزن پارکیگین
گاری جلت کنت؟

7-2 What is the total length 
of the runway?

eyR nindaRaahee 
poReyn dRaajee 
chunt int?

 ایرنندراهی پورئین دراجی
چنت انت؟

7-3 What is the width of 
the runway?

eyR nindagRaah 
pRaahee chunt int? ایرنندگراه ءِ پراهی چنت انِت؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

gRaantaRin waznee 
key eyR nindagRaah 
poojita kant chunt int?

 گرانترین وزنی که ایرنندگراه
پوجت کنت چنت انِت؟
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7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

tey lok chee saa-
ataaney kaaR kant?

 تئی لوک چی ساعتانی کار
کنت؟

7-6 What fees are we 
liable for?

mey dahn-kaaRee 
chinchok int? مئی دهنکاری چینچوک انت؟

7-7 How much do we 
owe?

mey waam chinchok 
int? مئی وام چنچوک انت؟

7-8 Dollars daalaR  دلار

7-9 Rupee Rupey روپئ

7-10 I am ___. maa ___ من ___.
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7-11 the aircraft 
commander

baaley guRaabey 
faRmaandah   بالی گراب فرمانده

7-12 the flight engineer baaleegee mohandis   بالیگ ئی مهندس

7-13 the navigator Rah-shonkaaR   رهشونکار

7-14 the copilot Khalabaan madat   خلبان مدت

7-15 the crew chief kaaRkaan saRmasteR   کارکان سرمستر

7-16 the flight surgeon baaleega doktuR   بالیگ دکتر

7-17 the loadmaster baaRey saRmasteR بارسرمستر  

7-18 the radio operator Raadooney 
kaaRgoshaad  رادونءِ کارگشاد
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7-19 This is the flight crew. ey baaleega kaaRkun 
en ایِ بالیگ کارکن انِ.

7-19 This is the flight crew. ey baaleega kaaRkun 
en ایِ بالیگ کارکن انِ.

7-19 This is the flight crew. ey baaleega kaaRkun 
en ایِ بالیگ کارکن انِ.

7-19 This is the flight crew. ey baaleega kaaRkun 
en ایِ بالیگ کارکن انِ.



PART 8: CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift.
maaRaa yak baaR 
chust kunee pekaaR 
int

 مارا یک بارچست کنی
پکارانِت.

8-2 Where do we unload? kujaa maa baaRaan 
eyR geejin? کجا ما باران ایر گیجین؟ 

8-3 Pallet baaRjaadaaR بارجادار

8-4 Cargo baaR بار

8-5 We need a pallet 
loader.

maaRaa yak 
baaRjaadaaR chust 
kun ey pekaaR int

 مارا یک بارجادار چست کن
ئی پکارانِت.
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8-6 We need workers to 
assist with unloading.

maaR kaaR kunaan 
kumak pekaaR int 
pa baaRaaney eyR 
geyjegaa

 مار کارکنان کمک پکارانِت په
باران ایرگیجگا.

8-7 We need cargo 
handlers.

maaRaa yakey 
pekaaR int keh 
baaRaan saRpRastee 
pakant

 مارا یکی پکارانت که باران
سرپرستی بکنت.

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

jaay peh kaaR 
baaRaaney bungey-
jegaa ast?

 جای په کاران بار بنگیجینگا
است؟
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PART 9: MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? baaRin teRaa ___ 
ast? بارین ترا ___ است؟

9-2 Oil naft نفت

9-3 Hydraulic fluid naftee maayaa نفتی مایع

9-4 Hydraulic system naftee seestem نفتی سیستم

9-5 We need local airline 
maintenance support.

maaRaa ey mulkey 
maRdum peh 
baaleygaaney 
taameeR pekaaR int

مارای ملکی مردم په بالیگان 
تعمیر پکارانِت. 

9-6 Our power 
requirements are ___.

maaRaa ___ taakt 
pekaaR int مارا ___ تاکت پکارانِت.
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9-7 400 cycle  chaaR sad toR  چار سد تور

9-8 3-phase  sey faaz   سہ فاز

9-9 alternating current baRagey baldeenag  برگ بدلینگ

9-10 115 volt yak sado paanz dah 
wolt  يک سدۂ پانزدہ ولت

9-7 400 cycle  chaaR sad toR  چار سد تور

9-8 3-phase  sey faaz   سہ فاز

9-9 alternating current baRagey baldeenag  برگ بدلینگ

9-10 115 volt yak sado paanz dah 
wolt  يک سدۂ پانزدہ ولت

9-7 400 cycle  chaaR sad toR  چار سد تور

9-8 3-phase  sey faaz   سہ فاز

9-9 alternating current baRagey baldeenag  برگ بدلینگ

9-10 115 volt yak sado paanz dah 
wolt  يک سدۂ پانزدہ ولت

9-7 400 cycle  chaaR sad toR  چار سد تور

9-8 3-phase  sey faaz   سہ فاز

9-9 alternating current baRagey baldeenag  برگ بدلینگ

9-10 115 volt yak sado paanz dah 
wolt  يک سدۂ پانزدہ ولت



PART 10: FUEL

10-1 Is fuel available? baaRin soKht maan 
dastRas int?

 بارین سوخت مان دستراس
انِت؟

10-2 What is the fuel 
composition / mixture?

soKhtey taRkeeb 
chee int? سوختی ترکیب چی اینت؟

10-3 What is the cost? keemat chunt int? کیمت چنت اینت؟

10-4 We need ___ kilos. maaRaa ___ pekaaR 
int keeloo مارا ___ پکارانِت كيلو.

10-5 How much do we owe 
you?

baaRin maa 
cheenchuk tey 
waamdaaRaan?

 بارین ما چینچوک تئی
وامداران؟
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10-6 Do you have fuel pits?
teRaa peh 
soKhtaanee maan 
kanagaa jaamey ast?

 ترا په سوختانی مان کنگا جامی
است؟

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

aasa kosh peh 
wah-dey keh 
soKhtageeRey bawag 
int man dastaa aas 
ist?

 آس کوش په وهدی که
 سوختگیری بوگ انت مان

دستراسءَ است؟

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

chinchook soKht 
shumey gaaRee 
daasht kant?

 چنچوک سوخت شمئی گار
داشت کنت؟

10-9 We need refueling. maaRaa soKht 
geeRey pekaaR int مارا سوخت گیری پکاراینت.

10-6 Do you have fuel pits?
teRaa peh 
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kanagaa jaamey ast?
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10-10 Where will we be 
refueling?

kujaa maa 
soKhtgeeRee 
baknan?

کجا ما سوختگیری بکنن؟

10-11 When can we be 
refueled?

kadee maa soKht 
geeRee koRt kanin?

 کدی ما سوخت گیری کرت
کنن؟

10-10 Where will we be 
refueling?

kujaa maa 
soKhtgeeRee 
baknan?

کجا ما سوختگیری بکنن؟

10-11 When can we be 
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 کدی ما سوخت گیری کرت
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PART 11: WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

mosum cheh indaazaa 
KhalataR int موسم چه اندازه خهلترانِت.

11-2 Cloud cover. jambaR posh جمبر پوش.

11-3 Upper edge at ___. baRzeyg saR maan 
___ برزئگ سر مان ___.

11-4 Lower edge at ___. jah-lee saR maan ___ جهلئ سر مان ___.

11-5 Ceiling ___ meters. boRzeeg ___ gaz برزئگ ___ گز.

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

gandokey maahol ___ 
kilaametaR گندوکی ماهول ___ کیلومتر.
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11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

baaRometRik deyg 
___ mileebaaR بارومیتر دیک ___ میلبار.

11-8 Wind shear gwaatey saRcheyR  گوات سرچیر

11-9 Severe conditions sakin salin jaawaaR سکین سلین جاور

11-10 Wet runway nambeyn eyR 
nandagey Raah نمبین ایرنندگ راه

11-11 Dry runway Khoshkeyn eyR 
nandagey Raah خشکئن ایرنندگ راه

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

baaRometRik deyg 
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions	   	 12. Fuel & Maintenance 
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
 3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
 4. Interrogation				    15. Military Ranks
 5. Numbers				    16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
 7. Directions				    18. Port of Entry
 8. Locations				    19. Relatives 
 9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		   9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1. Introduction				     8. Land Dispute
	 2. Public Safety				     9. Curfew Enforcement
	 3. Public Health				    10. Border Crossing
	 4. Transportation				   11. Village Assessment
	 5. Driver’s Guide				   12. Reparations
	 6. Public Works and Utilities		  13. Veterinary Services
	 7. Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1. General Statements			    4. Interviews
	 2. Query (over the phone)			    5. Press Conference 
	 3. Escort				     6. Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1. Bridge Commands			    8. Questions and Needs
2. Range Commands 			    9. Prisoner Questions 
3. Critical Commands		   	 10. Greetings and Instructions
4. Security – VBSS		   	 11. Emergency Terms
5. Shipboard Bridge Terms	 		  12. Directions	
6. Military Ranks		  		  13. Numbers	
7. Logistic			    	 14. Days of the Week/Time
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